Chapter 22

The Present Middle - Deponent Verbs
Epyopar - I come/go apyopor - Ibegin
yvivopor - I am, I happen, I become éyevero - it happened

22.1 So far we have met verbs in the Active Voice - the subject of the sentence does the action of the verb.
Now we come to the Middle Voice, which is similar to the English Reflexive, except that Greek uses a set of
personal endings added to the verb stem, rather than a reflexive pronoun.

In the Active Voice, the action of the verb goes from the subject to the object :
e.g. "The dog chases the cat." "The students were reading the book."

In the Passive Voice, the action of the verb is received by the subject :
e.g. "The cat is being chased by the dog."  "The book was being read by the student.”

In the Middle Voice, the subject is involved in both the action and the reception of the verb.
Some English verbs can be used with a "Middle" sense, but we are usually unaware of this when we use
them.

e.g. "The dog lies (itself) down." "I get (myself) up."” "Move (yourself) out of the way!"

22.2 The Present Indicative Middle

For the Present tense, the Greek Middle endings are exactly the same as those for the Passive, so when we
learn this set, we learn both the Present Middle and the Present Passive.

Singular Plural
I STEM-opau STEM-opeg0a we
you STEM-q STEM-g00¢g you
he/shefit STEM-gTon STEM-ovTtol they
Chant the sequence -opol - -€TOL -opgBa  -e60gc -ovron until it is as familiar as
the sequence we learned for the Active -0 -8 -€l -OlLEV -€TE€  -0VOWV

The only endings likely to give trouble are the -€Tol -OVTOl pair.
It helps to remember that the ending with the fewer letters goes with the fewer people.

Most of the verbs that we have learned so far are not used with Middle endings - we seldom see them used in
a reflexive sense, with Middle endings. However, there are some verbs, often to do with motion, for which
there is no Active set of endings - they only use the Middle set. These verbs are called Deponent Verbs.
Because the personal endings for the Middle are the same as those of the Passive, at first glance Deponent
Verbs look as if they should be translated as a Passive. However, they only make sense when translated as
Active.

""A Deponent Verb is a Verb which looks Passive, but is translated as Active"

22.3 Deponent Verbs - &épyopor and its compounds

One of the most frequent Deponent verbs in the New Testament is €pYOpOl - I come, I go, I move myself.
English uses two verbs, "I come", and "I go", where Greek only uses one. The English "I come" implies
movement towards an observer; "I go" implies movement away from an observer. The movement is the same
in both cases, so Greek logically uses just one verb.

Singular Plural
I come/go gpopLon gpyouedo we come/go
you come/go £pym gpyeobe you come/go
he/she/it comes/goes gpyeTon gpyovrat they come/go

€pyopan is very versatile, in that it combines with prepositions to give the direction of the movement. The
preposition is attached to the front of the stem, and the verb is listed in its "compound" form in dictionaries.
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Practice - until you can read and translate easily

1. €pyoueba KNPLOGOVTEG TO EVOYYEALOV. We come/go, preaching the Gospel.

2. 0 Moviog épyetar poptopwv 1@ Incov. Paul comes/goes, witnessing to Jesus.

3. elogpyopot €ig TOvV Oikov. I enter the house.

4. €Eepyopeba €k TOL igPOV. You (plural) come/go out of the temple.

5. 0l (Y0l TPOCEPYOVTAL TPOS TOV 1EPOV. The saints approach the temple.

6. €pyeton O Aayyehog €xwv to PipAlov. The angel with (having) the book
comes/goes/arrives.

7. 0 Iletpog a1t 6 Mapkog diepyoviat Peter and Mark go/come

dw ™¢ FoMAotog molovvieg To KA. through the Galilee doing good (deeds).

8. Amepyn Gmo TG KOUNG ; Are you coming/going from the village?

9. ovK apxouou v, tov KOGLLOV Kpvo. I do not come to judge the world.

10. 0 TTavdog avépyetar gic v Tepovsainyt. Paul goes up (in)to Jerusalem.

22.4 The simple past tense of &pyopor and its compounds
gpyopan is similar to AEY®, in that it uses more than one verb stem to build its various tenses.

The simple past tense of €PYOLLOL is not deponent, but uses the NAB- stem with a normal active past set of
endings. We have already learned some of these endings in Section 17.3.

""he/she/it went/came'' = qA0gv, and "we went/came'’ = 1fAOopev.

Practice - until you can read and translate easily

>

1. 0 Towovyng MABev knpuccmv &v T €pMU®.  John came/went preaching in the desert.

2. 0 Inoovg mpoonibev 1@ Twavvy. Jesus came/went to(wards) John.

3. éyo kol Aovkog eionABopev Luke and I went/came
sig mv ouvayoynv. into the synagogue.

4. 0010G¢ 0 AvOpomog &ENABev €Kk ™G @LAOKNG. This man came/went out of the prison.

5. mpoonABev 10 SOV €kEvOo T® Inoov ; Did that child come/go to(wards) Jesus?

6. 1 ynpa ovk gion\bev €ig TV KoOUNV. The widow did not come/go into the village.

7. 0 yewpyog €EnABev €k TG K®UNG The farmer came/went out of the village
Kot glonABev &ig tovg dypovc. and came/went into the fields.

8. mpoonABopev 1@ Incov. We came/went to Jesus.

9. 0 IMowAog dvnABev €mt 10 mAOOV. Paul went up (went to sea) on the boat.

10. 0 dwPorog mpoonABev kot gimev T® Inocov, The devil came/went to Jesus and said,
Ei viog &l tov Ogov. .. "If you are a/the Son of God . . . "

22.5 The Present Indicative Middle of Contract Verbs
The -€m®, -0, and -0® verbs contract the vowels as usual. The most frequent Deponent Contract verbs
in the New Testament are (pOPeoplat - I fear, I am afraid, and dpveopon - I deny

I am afraid @ofovpon eoPovpeda  we are afraid
you are afraid oofn @oPeicde you are afraid
he/shefit is afraid eoPetton @ofovvtat they are afraid

Practice - until you can read and translate easily

1. 6 Hpwdong ¢oPertar t0v Acov. Herod fears the people.
2. o0 Qofouvpat TO KOKO I do not fear (the) bad things,
OTL O KVUPLOG WETAL OV EOTLV. because the Lord is with me.
3. @oPovpeba T0VG OTPATIOTOC TOVG Pwpoovg. We fear the Roman soldiers.
4. ol ®oploaiot (po[iouvr(xt TOVG oxkoug, Are the Pharisees afraid of the crowds?
5. @ofn Tov KpumVv OTL ANoTNg el. You fear the judge, because you are a robber.
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6. @ofewcbe OTL oi &xBpotl vuwV
ioyvpot eiow.

7. 6 Iletpog dpvertar tov Incovv
0Tl @ofettal Tov Adov.

8. ol GuopT®AOL GpvouvvTal
™V dAnbeav Tov gVAYYEALOV.

9. GPVOLMOL TOVG TEPOGUOVS TOV KOGHOV.
10. dpvelsbe OV KOGUHOV KOl TOV SlofoAOV ;

You are afraid, because your enemies
are strong.
Peter denies Jesus
because he fears the people.
The sinners deny
the truth of the Gospel.
I deny (reject) the temptations of the world.
Do you deny the world and the devil?

22.6 Deponent Verbs - other verbs, using Vocabulary 22.13

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 Iletpog amoxpivetal t@ Incov
Aeyov, Zv &l 6 viog tov Ogov.

elomopevopon €ic v T'oddoiav.

gxkmopevopeba €k ¢ yng TopoanA.

Al

© ®© N

ol auopT®AOl EKTopevovTal TTPOG Twavvny.
01 Zad00VKOI0l ATOKPIVOVTOL KOl AEYOVOLY,
OV @ofovueba v mTpoEnTV.

0 Vveaviag mopeveTaL TPOG TV lepovcainyl.

nopeveche Guv AVTOLG ;

0 Toavvng amoxpivetar, Ovk syt 6 'HAtag.

TOPELY] TPOG TOVTNV TNV KOUNV ;

10. OV. TOPELOUAL TPOS ETEPAV KMOUNV.

Peter answers Jesus,
saying, "You are the Son of God."
I am travelling (in)to Galilee.
We are travelling out of the land of Israel.
The sinners go out to(wards) John.
The Sadducees answer and say,
"We do not fear the prophet."”
The young man travels to(wards) Jerusalem.
Are you travelling with them?
John answers, "I am not Elijah."
Are you travelling to this village?
No, I am travelling to another village.

NOTE : Sections 22.7, 22.8 and 22.9 may be postponed until later in the course.

22.7 ywopat and its compounds

Ywvopa is another of the most frequent verbs in the New Testament.

It can be translated as "I become,

I happen, I am", and is one of the copulative verbs (review sections 5.5 and 5.6).

The Present stem of ytvopou, "ytv-" has the sense of continuous action (rather than something which
happens just once, or which has already been completed), so translations should show that, if possible.

Practice - until you can read and translate easily

A e

=

ywopeba padntor tov Incov.

oV yiveobe deopIOl TOL ZOTOVA.
YVOVTOL WYEVLGTOL Kol ANGTOL ;

0LTOG O VEOVIOG YIVETOL OTIGTOG.
a0TOL OV YIVOVTOL GOKOL GAAG OUKOOL.

ywopor Koo avBpomog €v Xpioto.

YW1 TAOVGIO0G
&v 1 Pacirelr Tov ovPAVOUL.

0 'Inoovg mapayvetol S1000K®MV Kot
Bepamevov €V TAG CLVOYWYOLG.

ol pofntol mopayvovtol AmoyyEAAOVTES
10 €0ayyeAlovV Tov XPLoTOV.

10. 0 ‘Toavvng mopaywveToL KnNpuoowmyv
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kot Bantilov €v ) Epnuo.

We are becoming disciples of Jesus.

You are not becoming prisoners of Satan.
Are they becoming liars and robbers?
This young man is becoming faithless.

They are not becoming unrighteous,
but righteous.

I am becoming a new man in Christ.
You are becoming rich in the
Kingdom of Heaven.
Jesus comes teaching and
healing in the synagogues.
The disciples come, proclaiming
the Gospel of Christ.
John comes preaching
and baptizing in the desert.
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22.8 The simple past tense of yiwvopat
At this point it will be good to learn the way of saying that something "happened" in the past.

YWVOLLOL changes its stem to YEV- when indicating things which happened once, or which were completed

in the past. For now, we will learn the most frequently used part of ytvopLou :

¢yevero = it happened, it became, it came to pass, he/she/it/ was, there was

Practice - until you can read and translate easily

1. éyevero Toavvng Parntilov &v n €pNUO. John was baptizing in the desert. (Mark 1:4)
2. KOl €YEVETO €V €Kewalg Toug Muepons MABev  And it happened in those days (that) Jesus
0 Incovg damo Noalapetr g [oihonog. came from Nazareth of Galilee. (Mark 1:9)
3. KOl QmVN €YEVETO €K TWV OVPOUVE®V. And there was a voice from the heavens.
(Mark 1:11)
4. ka1 O AOYoG oapé &yevero. And the Word became flesh. (John 1:14)
5. KOl GEIGHOG . . . £yeveTo &v 1 OBadlaoor). And there was a storm on the sea.
(see Matt. 8:24)
6. OKOTOG £YEVETO &ML... TNV YNV. Darkness was over the land. (see Matt. 27:45)
7. KOl €YEVETO QOVN €K TNG VEPEANG. And there was a voice out of the cloud.
(Mark 9:7)
8. towta év BnBovig éyeverto These (things) happened in Bethany
nepav tov lopdavov, 6mov Nv 0 Twavvng across the Jordan where John was
Bortilov. baptizing. (John 1:28)
9. kot KaBwg €yeveto &v Toug Muepotg Noe, ... And just as it was in the days of Noah . . .
(Luke 17:26)
10. &yeveto O¢ v T® AEYEWV OWTOV TOVTA . . . And it came to pass, while he was saying

these things . (Luke 11:27)
(see Sections 19.1 and 19.6 for this use of the Infinitive)

22.9 Verbs which have both Active and Middle forms

apyo, apyopo £vovm, &vovopar
Most verbs have either an Active or a Middle Voice, but a few verbs have both. Usually the difference
between Active and Middle is equivalent to the difference between transitive and reflexive in English.

For example, €vOu® - "I clothe someone" and €vovopat - "I clothe myself".

One verb which has different meanings in the Active and Middle is Gpy® - Irule, pyopon - I begin.
The GpY- stem has a sense of "being number one" - either as a leader, or as an originator.

Practice - until you can read and translate easily

1. GPYOMOL KNPVOOCEW TO EVAYYEALOV. I start to preach the Gospel.

2. 0 Hpodng dpyer tov Tovdowv. Herod rules (over) the Jews.

3. évovoueba ipotio Kobopa. We put on clean clothes.

4. €vOVOUEV TOVG TTOYOVS iHoTIog Kabapolg.  We clothe the poor in/with clean clothes.

5. 0 IMoviog dpyetar ypagew TNV €mMOTOANV.  Paul starts to write the letter.

6. apyopeda dxkorovBewv t@ Incov ; Are we beginning to follow Jesus?

7. 6 Iletpog kot 6 Mapkog Gpyovior O1000KEW Peter and Mark are starting to teach
&v TG ovvaywyalc. in the synagogues.

8. 00T0C O AvOpWTOg OVK ApyeTOL This man is not starting
avaywookewy 10 PBifAlov gikewo. to read that book.

9. GpyeoBe OKOVEWV TOLG EKKANGLOLG ; Are you starting to serve the churches?

10. o1 otpatioTol Evovovswy Tov Incovv The soldiers clothe Jesus
o iuom(x oVTOV. (in/with) his (own) clothes.
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22.10 Sentences for reading and translation

1. 6 'Inoovg eioepyetan €ig v Tepovsoainy.
0 Twavvng amoxpwvetor Aeywv, OO mopgvopon €ig v oldoiav.
apyopedo SOOOKEW KOl KNPLGGEW TNV AyyeAav TG PocIAE06.
ol poBnTol TPOGEPXOVTOL TM 1Ep® KOl E€IGEPYOVTIOL €1 TOV igpov.
0 adedpog eioepyetar €ic Vv oiky GAL' 1 Adedpn €Eepyetan €K NG OiIK10G.
ol GuaptOAOl dpvovvior TV dAndelav tov edayyeAlov.
0 Inocovg mapayvetar mapo TV OoAacoov Kol KOAEL TOVG HoONTAG GOTOL.
NUELS EpYopeDa KNPLOCOVTEG KOl O1000KOVIEG TO EVAYYEAOV
AL vpeg apvelsbe v aAndelov.
9. @oPewcbe TOLTOVG TOVG OTPOTI®TOS ; Nat, (po[iouuse(x aOTOVG.
10. ywvopeba mtoyol €v T KOoOU® GAAG TAOLGLOL &V T BOCIAEY TOV OVPAV®V.

e Al

22.11 Writing Practice : Write the Greek text, while saying aloud (John 1:1-3)

‘Ev dpyn v 0 Aoyog, In (the) beginning was the Word
Kot 0 Aoyog MV mpog Tov Oeov, and the Word was with God
Kot Bgog v 6 Aoyog. and the Word was God.
oUTOg MV &v dpyn mpog Tov Beov. He (this one) was in the beginning with God
movto 01 oVToL EYEVETO, all (things) happened (came into being) through him,

YOPIG OVTOV £YEVETO OVOE €V. (O YEYOVEV.) not one thing (that happened) happened without him.

If you look at John 1: 3 in your printed New Testament, you will probably see some superscript notations
around the last two words, directing you to notes at the foot of the page.

There is an ambiguity in the punctuation here (not in the words, but just where the break should come).
The sentence could stop at "000€ &V." (not one), in which case the sentence would end "not one thing
happened without Him.", and the following "0 Yy&yovev" would start the next sentence.

Or the sentence could continue to "0 Y€YOVEV", in which case it could be translated as above.
The footnotes (if they are given in your GNT) show which translations follow which option.

22.12 New Testament Passage for reading and translation : John 12:20-26
In your Greek New Testament, read the passage aloud until you can read without long pauses or stumbling.
Then use the helps to translate it

‘EAANveC Greeks ( the Greek name for Greece is EAAOG. hence Hellenic, Hellenistic)
TIVEG some ( Masculine plural of Tig - someone, describing EAANVES)
€K TOV AvoPovovimv amongst those going up ( Genitive plural Participle of avofiaiva - I go up)
TPOCKLVNCWOLV they might worship ( a Subjunctive of TPOOKVLVEW - I worship)

&v 1 €opm at the Feast ( in this instance, the Passover)

NPOTOV they were asking ( a past tense of EpwTOW - I ask)

idewv to see

é?ﬂ]?ul)esv (it) has come

do&actn (he) might be glorified  ( a Passive Subjunctive of docalw - I glorify)

0 KOKKOG seed, ear of grain

TOL OlTOV of grain

TECOV having fallen ( a Participle of mimtw - 1 fall)

(’xnoeown (it) should/might die ( a Subjunctive of 0’[7[09\/}7076(0 - I die)

TOAVV much, a lot of ( from oAV, 7[0/1/117, OV - much, many, describing KOpPmTOV)
AmOAAVEL (he) destroys/loses (from Gmollout - I destroy)

QLAOEEL he will keep ( Future of p0AGOO® - 1 keep)

o . . Sl(XKovn if (he/she) would serve, be of service to ( droxovew - I am of service to)
£otot he/she will be ( Future of €iui - 1am)

TIUNOCEL he will honor ( Future of Ttiua@ - I honor)
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22.13 Vocabulary to learn

amokpivopon I answer, reply to  ( takes Dative) ( from Gmo + Kpivo, I judge)
(in order to give an answer, one must judge the circumstances and then give one's decision)
apvéopan I deny
apyopon I begin ( 1§ GpyN - beginning)
apyw Irule ( takes Dative)
yivopou I become, happen, am
n(xpowivo pa I arrive, appear, come
VOV m I dress, clothe (someone else)
gvovopat I put on (clothing)
Epyopon I come/go, move myself
avépyopot I come/go up, go up on a ship (from land to sea)
AmEpyopon I come/go away from
dépyopan I come/go through
eloépyopan I come/go into, enter
g€Epyopan I come/go out, exit, leave
KOTEPYOLLOL I come/go down, come down to land (from a ship)
TOPEPYOLLOL I come/go by, pass, pass by
TEPLEPYOLLOL I come/go around, sail around
TPOEPYOLLOL I come/go before, go ahead of
TPOGEPYOLLOL I come/go towards ( takes Dative)
GUVEPYOLLOL I come/go with
TOPEVOLLOL I travel, proceed, go
dlamopevopa I go through, go by
glomopevopal I come/go in, enter
gkmopedopLoL I come/go out from
gumopevo L I make a profit of, exploit
gmumopedopon I come to, upon
TOPOTTOPEVOLLOL I pass by, go through
QofBéopan I fear, am afraid
PEPO I bear, carry
(in a legend, St. Christopher got his name because he carried the child Jesus across a river)
1 BnBavia Bethany
n obpé flesh ( do not attempt to use other cases yet)
0 GSleL(’)g earthquake, storm (on the sea) ( hence seismic)
T0 GKOTOG darkness ( do not attempt to use other cases yet)
TOADG, MOAAN, MOAD much, many ( do not attempt to use other cases yet)
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